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ABSTRACT

The purpose of this study was to analyze Chinese literature and compare the translation
strategies of cultural vocabulary in Chinese literature of “Journey to the West” between
Chinese language version and Thai language version. The results revealed that Thailand and
China have been associating and transferring language since Han dynasty. Thus, Thais were
interested in Chinese literature translation and Chinese culture. During King Rama XI era,
translation principles were not stable forms and there were not many the language
professionals. As the results of this study found seven categorizes of the translation strategies
as follows: 1. Generic words 2. Literal translation 3. Cultural substitute 4. Loan word 5. Loan
word with description phrase 6. Antonyms 7. Synonyms or near synonyms Cultural translation
vocabularies that appear in this Chinese language version can be divided into five categories:
cultural ecology, cultural objects, cultural sociology, religious culture and language culture.
Since, there are the varieties of translation forms that are used in translation, for example:
literal translation, synonyms, antonyms and loan word, and synonyms are the translation
forms that translator used the most. Thus, translation by using synonyms could resolve the

language and culture difference problems that are translation obstacle.
Keywords : Cultural translation / Translation strategies / Xiyou Ji / Sai lo
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